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Pogovori s sodobniki

Petra Vidali s Slavkom Preglom

VIDALI: Sekcija za mladinsko knjiZzevnost pri Drustvu slo-
venskih pisateljev je v zadnjem letu precej glasna. Priznam, da
ne vem (in si upam pokazati ignoranco, ker sumim, da nisem
edina tako nevedna): je to nova sekcija ali pa je stara, in je bila
prej tiho? Je njena aktualna glasnost v kakini povezavi z
neformalnim Odborom za za&¢ito najboljsih slovenskih mladin-
skih pisateljev, ki se v veselih noénih urah vsako leto vzpo-
stavlja na sre¢anju avtorjev mladinske knjizevnosti Oko besede
v Murski Soboti? Seveda vas to spradujem, ker ste bili no-
vembra v Murski Soboti okronani za carja zdruZenja, v uradni,
drustveni sekciji pa ste, ¢e se ne motim, podpredsednik.

PREGL: Sekcija za mladinsko knjizevnost pri Drustvu slo-
venskih pisateljev je nova (2003) in zato je vse, kar poéne, zelo
glasno, v primerjavi s ¢asom, ko je ni bilo. Odbor za za&éito
najboljsih slovenskih mladinskih pisateljev je nastal nekega
vedera na srecanju Oko besede v Murski Soboti, kjer smo se
avtorji mladinske knjizevnosti zabavali z modrovanjem o svoji
usodi. Ker smo vsi ustvarjalci najboljsi, smo ¢lani odbora seveda
vsi, predsednika pa smo izbrali med navzo¢imi po velikosti. Za
carja me je lani razglasil najboljsi in najbolj duhovit hidnik
odbora vseh ¢asov Primoz Suhodoléan, kar me seveda zaskrblje-
no veseli; predsednike se voli in se obesa njihove slike, carji pa
svoje polozaje zapuséajo na bolj strastne naéine.

Janja Vidmar je dobra predsednica nase sekcije in jaz sem
rad njen pohlevni in delovni &lan. Ce se v Murski Soboti sre-
¢ujemo veseli prijatelji, se v sekeiji zbiramo kolegi in se ukvar-
jamo z vprasanji, povezanimi z nasim poloZzajem in delom.

VIDALI: Zakaj pravzaprav potrebuje mladinska knjizevnost
posebno zagéito, formalno in neformalno? Ste njeni avtorji res
diskriminirani? Dokazite! Kaksne parametre bi bilo mogoce
uporabiti? Prisotnost v u¢benikih, v medijih, nagrade? Nagrad
je naenkrat precej, Levstikova, vedernica, desetnica, nagrada
za najlepso slikanico. Je mogoce v tem smislu problematizirati
Pregernove nagrade? (Ponujam, da bo pestro, vnaprejSen ugovor:
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najbolj8i sodobni slovenski pesniki in pesnice za otroke so tudi najboljsi za
odrasle: Zajc, Grafenauer, Kovié, Makarovi¢eva, Pavéek. Seveda je vprasanje,
ali bi nagrade dobili, ¢e bi imeli za sabo “samo” vrhunski opus za otroke. In
problem, so, se strinjam, nagrade Pre§ernovega sklada.)

PREGL: Mladinska knjizevnost, tako kot vsaka druga, ne potrebuje nobene
posebne zadfite, saj dolgo Zivi brez teZav, ée je dobra. Zas¢ito potrebujejo
avtorji, natanéneje re¢eno, potrebujejo normalne pogoje za delo. Razmere so
nam v resnici usle tako dale¢, da je preveé stvari, ki so Ze prav ponizujole, a po
javnem mnenju so normalne. Mladinski pisatelj, ée je najboljsi v drZzavi, za
svojo knjigo prejme 800.000 tolarjev (od tega izpladevalec Ze vnaprej odsteje
200.000 tolarjev davka) nagrade. Denimo, da jo je pisal pol leta. Tak denar v
enem mesecu dobi malo bolje pla¢ani drZavni birokrat. Drzavni birokrati so
tudi sami sebi iz denarja davkopladevalcev dodeljevali nagrade Ze zato, e so
bili prijazni. Sploh ne najbolj8i direktorji v drzavi si izpladujejo 100 milijonov
tolarjev nagrad ali odpravnin. Kulturni uradnik, ki mu sobo, mizo, ra¢unalnik,
telefon, pot na delo, zdravnigke preglede, prehrano, dodatno izobraZevanje in
redno napredovanje ter zanesljivo plaéo zagotavlja proracun, diktira pogoje
zivljenja in dela pisatelju, ki si je sobo, mizo, ra¢unalnik, telefon in vse drugo
kupil sam, in nemoéno Studira, kar so si birokratski modreci izmislili na
njegov racun, in ki za pogoste oslarije ne nosijo popolnoma nobene odgovornosti.
Nedavne nove davéne zakonodaje tisti, ki so jo dolZni, niso bili sposobni
nedvoumno tolmadéiti in izvajati; pisatelji smo bili povabljeni na seminarje za
plaéilo, in sicer 40.000 tolarjev, kjer bi nam strokovnjaki razlozili, kako in kaj.
In to v mesecu, ko nih&e ni mogel dobiti nobenega honorarja, ker davkarji niso
izstavili predpisanih obrazcev! In e je kje kakSen pisatelj zaka&ljal, da so
duhovitosti platanega uradnistva neslane, smo dobili v nos, da se usajamo, ker
bomo izgubili privilegije. Med vsemi honorarji v tej drzavi resni¢ni ustvarjalei
dobimo manj kot 10 % tistega, kar se je doslej v tej drzavi izplacevalo kot
avtorski honorar. Ce en navihani predavatelj ob pla&i lahko zaslui iz naslova
avtorskih honorarjev dvakrat toliko, kot je 5lo lani vsem pisateljem za knjiz-
ni¢éno nadomestilo (res pa je, da je to dale¢ manj od tistega, kar naj bi si po
enem letu saniranja podjetja z drzavnim denarjem za nagrade izpla¢ali mojstri
saniranja!), potem je skrajni ¢as, da se poslovimo od literature, saj jo nas
vsakdan visoko prekasa z ustvarjanjem zgodb, katerih umetniski vtis je narav-
nost nepopisen. No, bolj vtis kot umetniski.

Ce se zdaj vrnem, mladinska sekcija se trudi soustvarjati razmere, da bi
pisci mladinske literature vseeno preZiveli. Sem vsekakor najprej sodi ustvar-
janje zavedanja, da je tudi mladinska literatura literatura.

Tudi poskusi, da bi sodobno slovensko mladinsko knjiZzevnost spravili ¢ez
meje, bodo sledili. Imamo Ze Tales, Growing Up into Secrets (2004), antologijo
sodobne mladinske knjiZevnosti v anglei¢ini (posebna Stevilka Litterae Slo-
venicae, v urednitvu Barbare Pogaénik in dr. Vanese Matajc), ki je iz&la s
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Ino podporo Drustva slovenskih pisateljev in njegovega predsednika Vlada
%gbota. Se letos bomo imeli izdajo tudi v srba¢ini. Sekcija je za usklajevanje dela
pri tem pooblastila mene. Tudi na “komercialni” podlagi nasa literatura za
mladino in otroke ni brez rezultatov na tujem, z resnim delom bi jih bilo lahko e
veé (v tem trenutku slave naj z ustrezno mero napuha dodam, da so moja dela za
otroke in mladino prevedena v dvanajst jezikov). Tu pomembno vlogo pri iskanju
svetovne pozornosti danes z veliko navduSenja in manj drzavne naklonjenosti
igra tudi slovenska sekcija IBBY, z novim zagnanim predsednikom (in izvrstnim
prevajalcem) Jakobom Kendo iz Pionirske knjiZnice v Ljubljani.

Nagrade so sestavni del tega. Najstarejsa, Levstikova pri Mladinski knjigi, je
nagrada nase osrednje zaloZbe za najboljsa dela, ki so iz8la pri njej. Mariboréani
(¢asopis Veder) so — kmalu bo deset let — z veéernico vzeli v pretres vso slovensko
izvirno mladinsko literaturo. Desetnica je stara eno leto in je cehovska, pi-
sateljska nagrada za to zvrst, kot jo poznamo npr. tudi za poezijo. Nagrada za
najlepso slovensko slikanico je predvsem likovna nagrada, tudi ta je bila lani (na
Gospodarski zbornici) podeljena prvi¢, a njena usoda ni zanesljiva.

Bistveno se mi zdi strokovno spremljanje te literature. K sre¢i imamo ve¢ in
veé strokovnjakov, ki se z njo ukvarjajo, od sodelavcev revije Otrok in knjiga,
do univerzitetnih predavateljev in navsezadnje mentorjev Bralne znacke.

O dnevni kritiki v medijih ne bi rad govoril, ker bi hitro lahko dobil kaksen
namig o osebni prizadetosti. Tu bi omenil prijatelja in enega najbolj branih
mladinskih pisateljev Bogdana Novaka, ki je na okrogli mizi na slovenskem
knjiznem sejmu ljubeznivo in nedvoumno povedal, da seveda Slavko Pregl v
Delu ne bo do¢akal ocene svojega z veernico nagrajenega dela, pa¢ pa bo
zanesljivo nastopil v érni kroniki, ée bo padel z lestve. Naj dodam, da sem bil
(tudi kot Ljubljanéan) iskreno vesel velike pozornosti mariborskega Vecera, in
to ne le ob nagrajenem Srebru iz modre $pilje.

Zdi se mi, da bi pogostejse ocene, denimo, zelo brane Janje Vidmar, lahko
polagoma oblikovale jasnejse kriterije za vrednotenje del za otroke in mladino,
in bi bilo manj prostora za (upam, da dobronamerne, a zanesljivo napaéne)
pobude, kaj naj danes beremo in ¢esa ne.

Ne samo zato, ker imam rad svoje kolegice in kolege in ker jih spostujem,
tudi zato, ker poznam naso knjizevnost za mladino in otroke v, ojoj, Ze kar
dolgem obdobju, mislim, da je ¢as za PreSernovo nagrado za vrhunski literarni
opus za otroke. Tudi Makarovi¢eva, Grafenauer, Kovié, Pavéek in Zajc ne bi
bili to, kar so, brez dragocenosti, ki so jih ustvarili za otroke in mladino. Naj
obrnem: ali znate potegniti nedvoumno &érto med ustvarjanjem za otroke in
mladino ter ustvarjanjem za odrasle?

VIDALI: Hm, naj poskusam takole: mislim, da je v delih za otroke in delih za
odrasle drugaéno razmerje med spoznavnimi, etiénimi in estetskimi kom-
ponentami. Zato bi si drznila misliti, da nagradna politika, diskriminacija, ¢e
hodete, ni le posledica predsodkov komisij ali premajhne glasnosti mladinske
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knjizevnosti. Verjamem, da je predvsem posledica tega, da mladinske knjizevnosti
in knjiZevnosti za odrasle ni mogoce meriti z istimi vatli. Ali ni pravzaprav
floskula, ko trdimo, da je umetnost ena, ali ko nas avtorji prepricujejo, da je
ustvarjanje za otroke in odrasle enako? Kako naj, recimo, Zirija enakovredno
tehta Zajéevo Veverico pekarico in kaksno pesem iz PoZgane trave ali Dol dol?

PREGL: Glasnost ni bila zadosti niti na Pevskem tekmovanju zajcev na dobravi.
Predsodki pa so po mojem mnenju znak nevednosti in nesamozavesti. Upam,
da se z vsem tem v sekciji ne bomo ukvarjali.

Na simpoziju o tej temi lani v Mariboru je, na kratko, dr. Vanesa Matajc
rekla, ée kot laik prav razumem, da je mladinsko knjiZevnost in knjiZevnost za
odrasle treba meriti z istimi vatli. Mislim, da to ni floskula. Ali se sanje,
hrepenenje in bole¢ina zaénejo z dnem polnoletnosti, pred tem pa gre za igrice?
Da imajo mladoletniki le igrace, odrasli pa knjige?

Po katerih kriterijih torej veste, da je Pedenjped dobra pesem? In po
katerih, da so Palimpsesti dobri? Podcenjujoée bi se mi zdelo re¢i, da kaksna
Zirija tega ne bi vedela.

VIDALI: Prav ni¢ podcenjujofega ni v mojih domnevah, veste, da cenim mla-
dinsko knjiZevnost. Ampak greva naprej z vami. Zdi se, da se je “mo¢” mla-
dinske sekcije v zadnjem ¢asu povecala tudi ali predvsem po zaslugi knjiz-
niénega nadomestila (kjer ste imeli prste usodno vmes tudi vi (spet vi!), ampak
o tem pozneje). Pokazalo se je, kar se je implicitno morda vedelo, zavestno pa
pozabljalo: da ste mladinski pisci veliko bolj brani kot vasi odrasli kolegi.
Pokazalo pa se je e nekaj (kar smo morda implicitno tudi ze vedeli): pri
mladinski knjiZzevnosti je razmerje med kakovostjo in branostjo drugacno, kot
je to razmerje pri literaturi za odrasle. Na prvih mestih slovenskega dela
lestvice za mlade ste avtorji, ki prejemate nagrade za najboljse knjige. Pri
odraslih pa je pred Janéarjem in drugimi dogovornimi vrhovi na lestvici precej
takih, ki si nikoli niso priborili naklonjenosti stroke. Kaj pravite na to — so
mladi bolj naklonjeni umetnosti ali so preprosto boljse usmerjani?

PREGL: Za knjizniéno nadomestilo je bilo pri nas zaradi izvrstnega sistema
javnih knjiznic podatke relativno lahko dobiti. V visokih stevilkah, ki govorijo
o branosti del za otroke in mladino, pa ni podatkov iz Solskih knjiZnic, ki bi
stevilke Se povecali.

Vesel sem, da je med najbolj branimi veliko dobrih knjig za otroke in mladino.
To govori, da so bralci dobro usmerjani, in sicer tako s pomoéjo knjizni¢arjev kot
s pomoé&jo mentorjev, in da so precej bistri. Pri odraslih, Zal, ni vselej tako.

Resnici na ljubo je treba refi, da imamo mnogi mladinski avtorji veliko
(tanj8ih) naslovov v primerjavi s Kavéi¢evim Zapisnikom, Kovaci¢evimi Prisleki
ali Janéarjevim Galjotom; ve¢ slikanic si je laze ve¢krat izposoditi kot en debel
roman. Zato, denimo, na Danskem pri izraéunavanju knjizni¢nega nadomestila
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gtejejo tudi Stevilo strani v knjigah, in ne le naslovov, drZi pa tudi, da jih je
dvainpolkrat ve¢ kot nas, denarja razdelijo pa petdesetkrat ve¢ kot mi.

Mladi so nacelno naklonjeni dobrim stvarem; upam, da jih nebrzdano pro-
fiterstvo nasega neurejenega trga ne bo zatrlo.

Mladinska sekcija si bo, upam, prizadevala, da bi knjizniéno nadomestilo
¢im ved pisateljem pomenilo resen del pogojev za mirno delo in na dolgi rok za
¢m boljse rezultate tega dela.

VIDALI: Se vam zdi, da bi bilo lahko del prejénjega odgovora tudi to, da je v
mladinski knjiZevnosti dovoljeno marsikaj, kar v knjiZzevnosti za odrasle ni
visoko cenjeno? Recimo: Panika Dese Muck je obveljala za bolj ali manj
trivialno delo, njena LaZniva Suzi, ki je navsezadnje napisana s podobnimi
prijemi, pa je vrhunsko in brano delo za mladino. Ali: ko vi uporabite vag
humor v pisanju za odrasle, nastane humoreska, ki, kot vemo, ne velja za
prestiZni Zanr; ko pa isti humor uporabljate v delih za mladino, nastanejo
dela, ki obveljajo za mladinsko klasiko.

PREGL: Po mojem mnenju je v knjiZevnosti nasploh predvidoma dovoljeno
vse. Pac, svoboda govora ... Ampak od tega, kako kdo v pisanju kaj uporablja,
je odvisno, ¢e potem govorimo o literaturi ali le — kot rad pravi kolega Andre;j
Brvar — o pisanju. V tem ne vidim nobenih razlik ali zadreg pri pisanju za
otroke ali za odrasle.

V zvezi s humorjem za odrasle nimam slabih izkusen;j. Ko sem pred mnogimi
leti objavljal prve basni, je Bojan Stih v Ljubljanskem dnevniku zapisal, da bi
zanje moral dobiti PreSernovo nagrado; moje nagrajene humoreske iz Nasih
razgledov se v svojih Spominih spominja Stane Kavéié; nekaj lepih nagrad
sem za satire dobil v “biv&i Jugoslaviji”; v Bolgariji sem na zacetku preteklega
leta za humoresko prejel prestizni grand prix med 90 avtorji iz 14 drZav; in za
satiri¢no knjigo Zadnja Zelja, ki je iz8la konec preteklega leta, me je v pogovoru
ljubeznivo pohvalila stanovska kolegica, meni ljuba poznavalka mladinske
knjizevnosti pa mi je poslala dopisnico z nekaj navdusujoéimi besedami.

Res 8koda, da niste stavka o tem, da moja dela za mladino veljajo za
mladinsko klasiko, izrekli stoje, saj bi bila tako razdalja do boZjih uses manjsa,
kot je bila iz sedeéega polozaja.

VIDALI: Prej sem omenila moznost, da so otroci tako kakovostni bralci, ker so
kakovostno vodeni. Vodi pa jih, med drugim, “vasa” bralna znacka. Jaz na-
¢eloma mislim, da je boljse, ¢e ljudje berejo, iz kakrsnega koli Ze razloga, kot ¢e
sploh ne berejo. Ampak obstajajo tudi kritiki, ki mislijo, da bralna znacka
navaja k branju za nagrado. In da otroci potem, ko jih ve¢ nihée ne nagrajuje,
nehajo brati. Kako bi jim odgovorili?

PREGL: Kot predsednik Bralne znacke sem nasledil Toneta Partlji¢a, in to je
moja najlepsa funkcija doslej; za nekaj veé kot 1.500 zlatih znackarjev, ki sem
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jim Ze dvakrat lahko govoril v Gallusovi dvorani Cankarjevega doma v Ljub-
ljani, sem si izmislil enkrat Pravljico o sre¢nem predsedniku in drugi¢ Pravljico
o sreénem generalu. Predsedujem gibanju, ki ima 140.000 ¢lanov in 3.500
mentorjev, ki je vsak dan bogatejse, ne da bi kdor koli komur koli kar koli vzel.
Vsaka prebrana knjiga namre¢ pomeni veé¢ lepote in ve¢ znanja, skratka ve¢
bogastva, pa skrb za slovenski jezik in za slovenske knjige obenem.

Prizadevni bralci za nagrado prejmejo knjige, ¢e se nam posredi za to
pridobiti sponzorje. Jaz bi bil zelo vesel, ée bi najboljsim bralcem (in njihovim
mentorjem) lahko dali 8e kaj ved, ¢eprav tudi modrost iz prebranih knjig ni od
muh. Ce ljubka dekleta na stevilnih tekmovanjih samo zaradi prirojene lepote
lahko dobijo avtomobile, bi si vsaj to zasluzili tudi najboljsi bralci. Ampak
najboljéi bralci si jih bodo neko¢ zasluZili sami. In ni lepSe stvari na svetu, kot
je dober rezultat lastnega dela.

VIDALI: Doslej sva nastela Ze nekaj vasih aktuainih “funkeij”. Tako je, odkar
pisete. Nikoli niste bili samo umetnik, vselej ste hkrati tudi uravnavali pogoje
umetnidke produkcije ali recepcije ... Zakaj? Morda zato, ker ste ekonomist
med humanisti, ki se ne znajdejo v realnosti in jim je potrebno pomagati?

PREGL: Kdo se ne znajde v Zivljenju in komu je treba pomagati, je tema, ki bi
jo bilo bolje obravnavati od primera do primera, in ne na splosno. Meja loénica
pa zagotovo ne teée po érti ekonomisti : humanisti.

Rojen in vzgojen sem bil v ¢asu, ko se je manj skrbelo zase in malo ve¢ za
“skupno stvar”. Zato se mi je tudi pozneje zdelo naravno sodelovati v §irSem
okolju, ne le na delovnem mestu. Boleée lekcije so prisle zelo hitro: Ze kot
urednik Mladine sem spoznaval razkorak med idealom in stvarnostjo. Moje
prevajanje iz slovens¢ine v slovenséino, kjer sem skusal urejati pogovor med
osebnim in druzbenim, ni bilo vedno kronano z uspehom. Stvari so se praviloma
najbolj bridko konéale takrat, kadar sem delil dobre nasvete in opravljal - po
svoji presoji — dobra dela.

Imel sem veliko ¢asa in prilik, da sem izérpal druge moznosti; zdaj se polagoma
zatenjam obnasSati racionalno. Ampak, véasih me vseeno zanese. Ljudi okrog
sebe ob tej priliki prosim, naj ljubeznivo po¢akajo, da me bo minilo.

S “pogoji umetniske produkeije” se najve¢ ukvarjam kot zaloZnik in kot ¢lan
kaksnih zalozniskih “teles”; bil sem predsednik Drustva slovenskih zaloZnikov,
sem ¢lan upravnega odbora zdruzenja zaloZnikov pri Gospodarski zbornici, kot
zaloznik sem priSel v Svet za kulturo pri vladi Republike Slovenije (in tudi od3el iz
njega po poteku mandata). S teh razglednih toék in seveda s svojo nekajdesetletno
zaloznisko prakso precej zgroZen in prestrasen spremljam aktualno dogajanje. No,
a kot je Ze rekel Tone Partlji¢, slovenska knjiga je preZivela protireformacijo in
fasizem, pa bo tudi ukrepe samostojne slovenske drzave.

VIDALI: Za razliko od veéine vasih kolegov, ki sicer gojijo aktiven politi¢ni
angazma, na deklarativni ravni pa v politiko ne vstopajo, se tudi vi jasno
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opredeljujete. (Nazadnje v Forumu 21 ...) Kako torej, sebi in/ali drugim argu-
mentirate odnos med umetnostjo in politiko oziroma umetnikom in politiko?

PREGL: Zgodbic, ki jih o svoji nepolitiénosti v razliénih vremenskih oziroma
vetrovnih prilikah ustvarjajo kak&ni moji kolegi, se ne mislim lotevati, ker me
to iskreno ne zanima. Zanima me le njihova ustvarjalnost.

Pred detrt stoletja (1980) sem se za nekaj dni v ZDA znasel skupaj z
Miodragom Bogiéevidem, ki je bil takratni bosanski Vidmar in Ziherl v eni
osebi. V dolgih veéernih debatah v studentskem naselju univerze v mestecu
Tallahassee na Floridi mi je zelo lepo utemeljil razliko med ¢lovekom in
njegovim delom; ta pristop uporabljam Se danes.

Po gimnaziji, ko nisem vedel, kaj bi, sem el (1964) tudirat ekonomijo. Tam
sem bil, kot edini nekomunist med ¢lani, predsednik ideoloske komisije &tu-
dentskega fakultetnega odbora. Pripravljali smo javne tribune in demonstracije,
ker se nam takratni socializem ni zdel socializem po podobi ¢loveka, bolel nas je
slab polozaj delavskega razreda pri nas. (Mnogo let pozneje sem izvedel, da je bila
Ekonomska fakulteta v Ljubljani menda leglo stalinizma.) Studij politi¢ne ekono-
mije me je precej zaznamoval in z vsem srcem sem sprejel delovno teorijo vrednosti.
Se danes se mi zdi prava. Iz tega je jasno, da je moj pogled na naSe druzbene
razmere naravno levo obarvan in razlogov za rahlo bole¢ino pri tem ni malo.

Resnih vplivnih politi¢nih funkeij nisem imel nikoli, nikoli pa tudi nisem
skrival svojih pogledov na svet. Vabilu, da postanem ¢lan drustva Forum 21,
sem se odzval iz treh razlogov: da bi spoznal zanimive ljudi, ki jih sicer nikoli
ne bi; da bi z njimi sooblikoval poglede na kulturo kot bistveni element razvoja
Slovenije; da bi ustvarjalno sodeloval pri oblikovanju stalis¢ do polozaja Slo-
venije v globalnem svetu ter do vprasanj, s katerimi se bomo pri tem sooéali.
Seveda tudi osebno cenim predsednika drustva, ki mu, éetudi je pregovorno
nizke rasti, mnogi samovie¢ni pomembni visoki politiki pri nas ne sezejo do
gleznjev. Tudi lazi, intrige in neslanosti, ki jih o Forumu 21 nekateri stresajo,
ne da bi vedeli, kaj res poéne, 8e vedno sprejemam z radovednostjo in se ob njih
zabavam, ¢etudi njihovi avtorji preveckrat varéujejo z duhovitostjo.

Umetnik se pri svojem ustvarjanju pogovarja s samim seboj, politik je
druzbeno bitje in se o svojih ciljih pogovarja z drugimi. Pri slednjem se mi zdi
pomembno, da je, seveda v ¢asu in prostoru, ¢lovek dober, posten in strpen ter
da kaj ve o tistem, o ¢emer govori.

VIDALI: In kako ste (oziroma to Se poénete) usklajevali razmerje med umet-
nikom in zaloZznikom — ne le urednikom (teh je med literati kar nekaj), temvec¢
“poslovodnim organom™ Ceprav delata oba za isto stvar, sta nasprotnika. Pri
velikih, profitnih zalozbah §e bolj. (In vedno bolj.)

PREGL: Razmerja med umetniki in zaloZnikom, kadar sem bil jaz zaloznik,
“poslovodni organ”, sem vedno urejal zlahka za umetnike in nekoliko teze zase.
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V tem dvogovoru vedno razumem avtorja; ker poznam zaloznisko kalkulacijo in
realne stroke, je avtor pri meni vedno dobil zgornjo mejo mozZnega. Najbrz je
tudi to “pomagalo”, da sem se odloéil za status samozaposlenega v kulturi.

Ob tem bi pripomnil, da pri nas Ze imamo nekaj vrhunskih specialistov za
avtorsko pravo in seveda malo manj specialistov za zaloznisko pravo, kar ni
dobro. Treba bi bilo dobro razumeti oboje. Na nasih sodis¢ih sem doZivel ze
nekaj tako velikih absurdov, povezanih z nepoznavanjem snovi, da Se danes
lovim sapo, tako kot avtor kakor tudi kot zaloznik. Objektivno in praviloma je
avtor sibkej8a stran v postopku, Se posebej v ¢asu “velikih profitnih zalozb”;
imamo pa seveda tudi izjeme, ki umazano potrjujejo to pravilo.

VIDALI: Va$ potopis S knjigo po svetu je skrajno deziluzijska knjiga. Kot si je
na svojih poteh nehal delati iluzije njen junak, si jih neha tudi bralec. Ki
pri¢akuje, po naslovu paé, popis kakinega od duhovnih popotovanj, dobi pa
(samo)ironiéen, duhovito nergaski vpogled v zaloZniski biznis. Ste si Ze opo-
mogli od udarcev mednarodnega trga? Je danes, ko se zdi, da so pravila na
njem jasna in za vse enaka, dolgo¢asna torej, za vas e zanimiv?

PREGL: Pravila na mednarodnem zalozniskem trgu niso jasna in niso za vse
enaka, in torej Se zdale¢ niso dolgo¢asna. Razmerja urejajo pogodbe, in pogodba
je vedno dogovor dveh strank, ki imata najrazliénejse pogajalsko oro(z/d)je. Mo¢
ni slab argument, véasih tudi znanje ne. Slednje igra veéjo vlogo pred podpisom
pogodbe, mo¢ pogosto po njem, e posebej, kadar gre kaj narobe. Pri takih
pogovorih sem veckrat rekel: tistemu, ki je pet minut lezal na dnu bazena, prav
ni¢ ne pomaga najbolj vrhunska oprema, s katero ga pritecejo resevat.

Kako naj torej tozim veliko zalozbo dolZnico, ki ima ¢as in denar, pravica bo
neko¢ na moji strani, jaz pa danes nimam denarja za placilo elektrike in
telefona? Kako naj reagiram, ¢e me brez podlage toZi podjetje v stecaju, jaz
moram plaéati ugovor, zelo dobro pla¢ani ste¢ajni upravitelj postopek zavlacuje,
in ko jaz zmagam na sodi&cu, pri tozniku ni ve¢ premozenja, da bi jaz dobil
nazaj, kolikor me je vse skupaj stalo? Take zgodbe so podlaga za modrost, kako
ravnati, ko imas prav in nimas razumnih poti, da bi ta prav uresnicil. To sprva
boli, potem gres raje gledat kaj lepega.

Moja potovanja po svetu zaradi knjig so mi prinesla prelepa sre¢anja in
doZivetja, so bila pa prepletena s tem, ko mi je, zelencu, neko¢ na ljubljanski
trznici rekel (pozneje problemati¢éni) Miodrag Bulatovié: “V zaloznistvu bos
sre¢al najboljse ljudi, sreéal pa bo# tudi najveéje barabe!”

To prerokbo sem v celoti izpolnil; veliko dobrih ljudi nosim v spominu,
barabe pozabljam. Na svoje zaloZnistvo “po svetu” sem ponosen. Desetletja
nazaj smo v tezkih razmerah prodajali pamet, ker drugega pa¢ nismo imeli.
Danes se take ambicije v slovenskem zaloZnidtvu spet polagoma prebujajo, in
tega sem zelo vesel.

Nekaj konkretnih pustolovié¢in?
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Anglesko enciklopedijo smo pri nas v Sloveniji tiskali za Poljake; Poljaki so
nam jo placali z raziskavami v bosanskih rudnikih; avtorske pravice in filme
smo AngleZzem placali s tiskom zanje; tiskali smo na papir, ki smo ga dobili iz
papirnice Vevée potem, ko smo jim dobavili star papir iz Poljske; ker smo ceno
filmov poravnali z izvozom na Poljsko, njihova cena ni bremenila slovenske
izdaje, ki je zato lahko bila cenej$a oziroma je delo sploh lahko iz8lo ...; skupaj
z Italijani smo za ves svet pripravili nove knjige za serijo Muzeji sveta (Muzeji
Jugoslavije, Krakov, Ermitaz, Dresden, Budimpesta... — npr. pri slednji je
izbor slik in besedilo pripravil dr. Luc Menase), ... iz obsezne ruske enciklo-
pedije smo izbrali gradivo in naredili fotomonografijo Od Bresta do Berlina z
vec kot 80 % do takrat neznanih posnetkov, ... pod pokroviteljstvom Akademije
znanosti in umetnosti Thilisija smo pripravili knjigo Umetnostni zakladi Gru-
zije, ... za mednarodno serijo o gledaligéih smo naredili knjigo Boljdoj teatr,
spet za ves svet (in pri slednjem, na primer, pred dvajsetimi leti iz naslova
avtorskih pravic zasluzili 50.000 dolarjev), ... za nemskega oskrbovalca vele-
blagovnic smo pripravili 40 nasih slikanic v nemé¢ini ..., prva knjiga besedil
Mihaila Gorbacova zunaj takratne Sovjetske zveze je iz§la v nasi organiza-
ciji, ... svetovno znanemu grafiku Ji¥{ju Anderletu iz Prage smo pri nas pri-
pravili amerisko, nemgko in slovensko izdajo njegove prve monografije.

Ko smo Ze ravno pri monografijah, tako ali drugade sem imel prste vmes
pri pripravi vsaj 50 novih monografij likovnih ustvarjalcev iz naSega prostora,
pa tudi sirse.

VIDALI: Na hitro nekaj o sedanji slovenski zalozniski situaciji ...

PREGL: Se en zelo neskromen stavek: o zalozni$tvu pri nas vem preveé, da bi
vam kaj pametnega na kratko odgovoril. O¢aran sem nad brezbriZnostjo, s
katero je vodstvo Gospodarske zbornice Slovenije prezrlo realno tezo uéinkov
tasopisnih akeij s knjigami na normalno zaloznistvo; ampak mediji so danes
huda moé, ki ji slovenski zaloZniki ne sezejo nikamor. O¢aran sem nad brez-
briznostjo, s katero je to akcijo prezrl urad za varstvo konkurence (zaloZniki
trdimo, da bi moral vsaj po treh kriterijih zastri¢i z uSesi in ukrepati). Ce mi je
celo “zloglasni” prodajalec Cunjak na Sustarskem mostu v Ljubljani zatarnal,
da se mu je prodaja knjig zaradi ¢asopisnih akeij prepolovila, si lahko pred-
stavljate, kako hudo je sicer$njim zaloznikom literature. Nenavadno se mi zdi,
da slovenska drzava na Skodo zaloznistva Ze 15 let vztraja pri zakonu o
obveznem izvodu, ki pomeni neustavno razlaséanje zaloznikov za vsaj 60.000
knjig letno (krat 5.000 tolarjev na izvod?) in da tako ni¢ ne naredi za sporazum

Bodi dovolj, je véasih v sijajni oddaji o slovenskem jeziku na radiu ob koncu
na vprasanja poslusalcev odgovoril jezikoslovec dr. Mirko Rupel.

VIDALI: Ste imeli sami kdaj tezave z zaloZniki svojih del? Zdi se, da vam gre
kot po maslu. V dveh letih ste izdali, ée stejemo nova dela (za eno ste dobili
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vedernico ...) in ponatise (Odprava zelenega zmaja in druga vasa klasika v
Zepni knjigi pri U¢ilih), skoraj 10 knjig.

PREGL: To o maslu je res, samo, da je maslo bolj Zaltavo. Pri vsakem ponatisu
je znagal honorar 100.000 tolarjev bruto na naslov. V letu, ko je iz§lo Srebro iz
modre 3pilje, so mi iz&le tri knjige. Honorar za vse skupaj je znasal 1.600.000
tolarjev. Kako se vam zdi? Maslo?

Ko Ze omenjate vedernico ..., ¢e mi je ne bodo davéno razmejili na leta
ustvarjanja knjige, bom presegel mejo bruto prihodkov in izgubil status samo-
zaposlenega v kulturi, ki mu Ministrstvo za kulturo plaéuje prispevke. Skratka,
ker sem dobil 600.000 tolarjev nagrade za najboljse delo za mladino, hom
plaéal 750.000 tolarjev.

Je pa res, da slava in &ast tudi nekaj veljata. In zato iz vseh koncev in krajev
dobivam povabila za prostovoljne prispevke, darila ... Prostovoljno gasilsko drustvo
iz Trnovega, katerega simpatiéni predstavniki se s koledarjem vsako leto oglasijo
pri nas, vseeno absolutno lahko ra¢unajo na 3.000 tolarjev mojega prispevka.

VIDALI: Na prvi pogled se zdi vasa “formula” tako preprosta. Srebro iz modre
$pilje se zdi dober primer: avanturizem, humor, malo (a ne prevet) pravih
tezav in malo ¢ustev. Ampak ni tako preprosto. Dobimo precej ve¢ od Zanra
pocitniskega romana, dobimo subtilno, natan¢éno napisano delo, ki zabava, ki
gane, ki ud¢i. No, kaksen je recept?

PREGL: KakZen je recept? Saj menda ne mislite, da Vam ga bom povedal?!
Vedno in iskreno sem v kripcih, kadar naj bi kaj povedal o svojem delu. Zelim si,
da bi vse zvenelo nadvse tehtno in kar se da pametno, da bi se za hip pocutil
sposobnega razpravljati na ravni literarnih teoretikov, da bi citiral slavne misli in
najlepse verze o tem, pa na koncu osramocen sam pred seboj ugotovim, da mi ne
gre in ne gre. O svojem pisanju lahko povem, da sedem k delu potem, ko imam
osnovno zgodbo in junake v glavi. Neposredni potek in podrobnosti, zveze in
zapleti, vse to se pozneje odvija samo od sebe; svoje spomine, Zelje in izkusnje,
poglede in kak&na hrepenenja brez teZav pogiljam skozi prste na ekran. Pisanje mi
ni muka in ni¢esar trudoma ne pilim in ne izbolj$ujem; opazil sem, da mi trenutno
razpoloZenje kdaj pa kdaj vpliva na besednjak, tako da véasih pozneje spremenim
kaksno besedo z istim pomenom in drugaénim zvenom. Pri jeziku sem nekoliko
obtutljiv in uporabljam vse mogode zvijale, da se izognem dnevnemu Zargonu
svojih junakov. NajlaZe mi je to storiti s pisanjem v tretji osebi; prvoosebni junaki
niso moj izbor. Véasih se mi zgodi, da mi osebe in zgodba malo uidejo po svoje in jih
pri tem spremljam z velikim zanimanjem, vedno pa vztrajam, da pridejo tja, kot je
bilo dogovorjeno na zadetku. Dovolim jim, da se pred vsem hudim branijo s
humorjem, ée njim samim to ne gre od rok, jim pomagam jaz.

Opazil sem tudi, da se lahko delam, kot da ni nié, in da me veseli delati kaj
drugega. Ampak nekega jutra zgodbe pa¢ morajo na dan. Ko sem imel daljsi
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- pisalni molk, ker sem bil globoko v zaloznigkih zapletih, potem enostavno ni
8lo vet. V kratkem ¢asu so privrela na dan tri dalja besedila, da o kratkih
zgodbah niti ne govorim. O svojih ustvarjalnih postopkih bi s tem konéal;
kakor koli se Ze odvijajo, zelo sem vesel, da pri njih sodelujem in da me pisanje
polni, ¢eprav se praznim.

VIDALI: Omenili ste molk pred Srebrom, res je bil opazen. Kako ste se potem,
zmagoslavno, vrnili?

PREGL: Moram re¢i, da iskreno sam pri sebi vedno vem, ali je tisto, kar sem
napisal, dobro ali slabo. No, pri Srebru iz modre $pilje sem bil sprva vseeno
malo negotov: ¢asi so se spremenili, bralci tudi, pa uredniki ... Urednik Vasja
Cerar (zdaj, ko je knjiga “mimo”, lahko reéem, da je izvrsten sogovornik in
poznavalec) me je spravil v 8kripce z zelo preprostimi vprasanji: kdo je glavni
junak, ali je zgodba ljubezenska ali pustolovska, in podobno. Jaz si teh vprasanj
nisem postavljal in o tem nisem premisljeval. Tu mi je na pomo¢ priskoé¢ila
“znanost”. Prosil sem zapisni¢arko Odbora za za&¢ito najbolj$ih mladinskih
pisateljev, profesorico dr. Dragico Haramija, da je zgodbo prebrala. Potem sva
udarila en sproséen klepet. Dragica je zelo ljubezniva gospa, ima pa tudi vse
strokovne kvalifikacije; pogladila me je v smeri dlak in ustrezno zalila mojo
samozavest. Tako sem potem tudi pogovor s Cerarjem primerno sklenil in
knjiga je iz8la, kakréna je paé bila.

Naj se vrnem pri tem na zacetek, v Mursko Soboto. Ko sem prvi¢ prisel na
sretanje Oko besede, sem rekel, da bom dobil veéernico, ko bom spet zacel
pisati. Nadvse mi je bilo v8e¢, da sem besedo drzal. Ampak, 8e bolj vazno se mi
zdi nekaj drugega. To nade vsakoletno sreé¢anje, kamor pridemo pisci in se nam
pridruZijo uredniki, kritiki, strokovnjaki in drugi, je nepopisno vazno. Tam se,
vsaj kar se mene tice, pogovarjamo sproéeno, iskreno, prijatelji smo med seboj
in tam ni tezko deliti niti kriz niti veselja. In seveda, v taki drus¢ini je lepo in
ponosno biti car; zaenkrat sem pa¢ jaz imenovani car, a ¢utim se carja v tem
prehodnem obdobju. Lahko bi bil, in tudi bo, vsakdo od nas.

Le ko me bo zamenjala bolj8a in pametnej$a cesarica, ali morda lepéi car,
bom prosil za usmiljenje do tistih, ki poloZaj zapustijo. Dajmo jim topel zapecek
in sok in kaksno brhko oskrbo. Oni pa naj obljubijo, da ne bodo delili nasvetov,
pa ¢e bi jih jezik Se tako Zulil.

Sodobnost 2005 | 401



